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I . 

Magyarországon először a renaissance ide jén fedezik fel a tá jszépséget és 
eközben a D u n á n t ú l é t is. Ekko r í r j á k le f ö l d r a j z á t , és áb rázo l j ák te rmészet i 
s a j á t s á g a i t , ekkor f o g j á k föl szépségét t u d a t o s a n úgy , hogy mindennek í ro t t 
n y o m a marad ve r sben és p rózában , főleg la t inu l , de végtére magyaru l is. 
A n a g y felfogásbeli vál tozás a n n a k a felfedezésével is együ t t j á r , hogy a
D u n á n t ú l egykor a r óma i b i rodalom része vol t , P a n n ó n i á n a k nevez ték , s még 
mind ig őrzi e kor emlékei t . Mindevvel egy időben , s mintegy elő fel té te lként 
m e g l á t j á k az an t ik róma i írók leggyengédebb l a p j a i n a klasszikus i táliai t á j a t : 
Vergilius Georgicon-jának és Eclogái-nak t á j a i t , a fö ldművelők, pásztorok és 
n y á j a k , a hora t ius i mély erdők, felbuzgó hűvös források v idékei t . Ez t az 
olasz p o l g á r - hu m an i s t ák , az ú j korszak hi rdető i és szakemberei anná l nagyobb 
hévve l h i rde t ik , m e r t hiszen ez a klasszikus t á j n e m hal t ki, szinte vá l toza t la-
nul él t o v á b b a tengermel léki t á j a k o n , I t á l i á b a n , Da lmác iában .

A n t ik m ú l t n a k , klasszikus és modern t á j n a k , t e rmésze tnek és embernek 
fölfedezése szorosan összefüggenek. Olyan je lenségek, melyek egymás t erősí-
t ik , s v a l a m en n y i az európai tö r téne lem ú j ko r szaká ra , a renaissance-ra vall . 
A t e rmésze t e t t u d o m á n y o s a n , de esztétikailag is a renaissance olasz polgársága 
l á t t a meg. A gazdagodás érdekei veze t ték , és ez néha közvet lenül kifejezésre 
is j u t o t t u tazó inak , kereskedő inek szavaiban, m á s k o r azonban elhomályosul t 
a lá tszólag függe t lenü l k u t a t ó szellem és a szépség-vágy mögö t t . Azonban
bizonyos , hogy a polgárság egy i i j t á r sada lmi osz tá ly frisseségével fogta fel az 
e m b e r t körü lvevő f iz ikai vi lágot , je lentsen az s z á m á r a életet és gazdagodás! 
lehetőséget min t á ru , vagy a kereskedés más előfeltétele, min t v idékeknek , 
u t a k n a k , embereknek ismerete s tb . í gy nyú l ik vissza a renaissance-ba az 
á s v á n y o k , növények , ál latok, k l íma , természet i a lakula tok , u t a k , emberek és 
népek , t á r s ada lmi szokások k u t a t á s á n a k kezdete i . Föl ismerték a n a g y t é n y t , 
hogy az ember nem csak mint afféle mikrokozmosz, hanem reál isan is szorosan 
be le ta r toz ik te rmésze t i környezetébe , hogy v a n n a k természet i t ö rvények s ezek
mos t m á r érvényesek az emberre is, mint aki része a t e rmésze tnek . Evve l 
a z t á n te l jesen pá rhuzamos , hogy a renaissance művészei a m a g a reális való-
s á g á b a n ábrázo l j ák az ember t , hogy há t t é rü l képe iken odahelyezik a t e rmé-
szeti t á j a k a t , e rdőke t , ha t a lmas t á v l a t ú széles v idékeke t , hegyeke t és völgye-
ke t , t enger i k ikö tőke t , min t ezt Luca Signoreili, Man tegna , Ghir landaio, Leonar-
do és mások művésze tében l á t j u k . 1 

1 A t á j felfedezéséről a renaissance-ban mindenki elő t t és példaadóan J. Burckhardt 
írt alapvető művében : Die Kultur der Renaissance in Italien, Durchgearbeitet von L. Geiger. 
Leipzig, 1901. Bd. I I . 1 5 - 2 5 . - W. Waetzold: Das klassische Land, Leipzig, 1927. 2 6 - 3 0 , 
56 — 67. Újabban nagyszerű gyű j teményt állított egybe a renaissance-festők tájképi hát-
tereiből Hanna Kiel-Dario Neri: Paesaggi inattesi nella p i t tura del Rinascimento (con pre-

sÇoï&nçt , . 
1 Filológiai Közlöny 



I t á l i á b a n mindamel le t t — m i n t ismeretes — az an t ik p r o f á n i rodalom 
n y o m á n , de a jelen égő szenvedései okán is, úgy kezd ték tek in ten i a r ó m a i kor 
emlékei t , az épü le t romoka t , m in t va l a m i nemzet i örökséget , a r ó m a i tör téne-
lem t a r tozéka i t . Egyes képzőművésze t i t é m á k ikonográ f i á j ában , kü lönösen a 
Szent Sebes tyén- ikonográf iában a róma i épületek és romok j e l ennek meg 
históriai lag hiteles h á t t é r k é n t , s megkezdődik a nagyság emlékeinek szenti-
mentá l i s - romant ikus felfedezése.2 Leonardoná l m á r a Gyermek imádása is 
egy róma i épület r o m j a i n a k , mohos oszlopainak töv ébe n já t szód ik le.

A renaissance polgársága fel is keresi a te rmésze t i szépséget. E n n e k nyil-
vánva ló jele, hogy róma i pé ldára , de ismét csak mode rn szükségletek a lap ján 
kezd nyár i vi l lákat építeni . A nyara lás m i n t emberi in t ézmény és a tu r i sz t ika , 
a t e rmésze t j á rá s , a szórakozásból , ismeret-szerzés cél jából való u t a z á s ekkor 
tűn i k fel a kor d o k u m e n t u m a i n a k lap ja in . D a n t e és Pe t r a r ca félelmes hegycsú-
csokat másznak meg, hogy a t ávo lba és mélybe tek in thessenek , hogy a v idéket 
m i n t egységet , min t t á j a t szemlélhessék.3 Evvel egy időben é r te lmükke l , f a n t á -
z i á jukka l beha to lnak a te rmésze t re j teke ibe , a nagy és elemien h a t a l m a s mel-
le t t aprólékosan megfigyel ik a lehel le tnyi t , a gyöngédet , az alig l á t h a t ó t , a
sz íná rnya la toka t , a te rmésze t i hangok szelíd vagy erősebb számta l an nemét . 4 

E ke t tős szempont érvényesül a renaissance ke r t j e iben és n y a r a l ó i b a n is: 
ezernyi gazdagság, de emberi leg megfékeze t t , r endeze t t , az ember cé l já ra és 
gyönyörűségére fe lépí te t t t e rmésze t bon takoz ik ki b e n n ü k , s a lehetőség szerint 
o lyan p o n t o k r a v a n n a k helyezve, a h o n n a n nagyvona lú , m e g k a p ó ki lá tás 
nyíl ik messze vidékekre . A vil lába és a hozzá ta r tozó ke r tbe min tegy beleszerkesz-
t ik a t e rmésze te t a ha rm ón ia és t á v l a t törvényszerűségei szerint.5 A rena issance 
polgára számára a te rmésze t ugyanis m i n d k é t f o r m á j á b a n vonzó: ú g y is min t 
megműve l t te rmésze t , melyen a te rmelő és t e r emtő emberkéz n y o m a min-
d e n ü t t o t t v a n , de úgyis min t ős-e lementum, min t félelmes, égbenyúló sz i r tek, 

fazione di Bemard Berenson) Electa Editrice (Milano — Firenze) 1952. — A pannóniai tá j -
szépség és az antik hagyományok együttes felfedezéséről 1. Kardos Tibor: A magyarság antik 
hagyományai, (Budapest) 1942 Par thenon Tanulmányok 5. 19 — 24. 

2 Waetzold : i. m. 100 —102 ; ú j abban alapos elemzéssel a tá jkép lényegét és fejlő-
dését illetően is Lorenzo Gori-Montanelli : Architet tura e paesaggio dagli inizi alla meta del 
Quattrocento. Firenze, 1959. 

3 Dante „Színjá téka" bőségesen ad bizonyítékot szerzőjének e szenvedélyéről, különö-
sen^a „Pokol" . A költő-hős az egymásután következő pokol-gyűruk pereméről mint hegyi 
kilátókról tekint le egy-egy félelmes alvilági t á j ra . De hasonlatai, külön is, látképszerűek, 
és egyéni élményeket tükröznek. í g y pl. a paraszt , aki szüretkor, szántáskor a hegytetőn 
pihen és onnan nézi az esti völgyet (Inf. XXVI . 25—33.), vagy amidőn Dante az Acquacheta 
hegyi zuhatagjá t í r ja le (Inf. XVI. 94 —105.). — Ilyen még a hegyek leírása Bismantovánál 
(Purg. IV. 25 — 28.). Vö. Burckhardt i. m. I I . 17 ; Kardos Tibor: Dante alkotó képzelete,
A Magyar Tudományos Akadémia Osztályközleményei I. oszt. X . köt. 1956. 120 ; Ua. Dante, 
Isteni Színjáték, ford. Babits Mihály, A Világirodalom Klasszikusai, Európa, 1957. Bevezető, 
X X X V . — Petrarca híres ú t j a a Mont Ventouxra 1. Francisci Petrarcae : Epistolae familiares, 
ed. Josephus Fracassetti, Lib. IV. Epist . I. Vol. I. pp. 193 — 202 ; magyar fordí tásban Világ-
irodalmi Antológia, I I . köt. 2. kiad. Budapest , 1955. (Szerk. i f j . Horváth János és Kardos Tibor)
470 — 76. (Ford. Trencsényi-Waldapfel Imre.) — A klasszikus itáliai t á j a t és bolyongásait 
eleveníti meg Petrarfea capranicai tá jképe, i. m. Lib. I I . epist. 12, Vol. I. 130 — 132. ; Petrarca 
nyilatkozata szenvedélyes bolyongásairól erdőn-hegyen, i. m. Lib. VII . Epist. 4. Vol. I. 367.
és Burckhardt: i. m. I I . Bd. 18. 

4 Dante különösen a „Purgator io"-ban t á r j a fel a természet apró szépségeit, szelídebb 
t á ja i t , halk neszeit. De van ilyen a , ,Paradiso"-ban, sőt még az , , Inferno"-ban is. Vö. K. T. 
Dante alkotó képzelete, 124 — 129. 

5 L. L. B. Alberti: L 'architectura. Traduzione di C. Bartoli, Monteregale, 1565. Lib. 
IX . IV. ; L. Dami: II giardino italiano, Milano, 1924. 13, 34, 47. 



tengerek , rengeteg erdők, h a t a l m a s folyók v i lága , ahol nyuga lom és v ih a r 
vá l t akoznak , de ame ly elemi erővel m u t a t k o z i k meg. Mindenki ezt a k e t tő s 
t e rmésze te t keresi közülük, aká r ha csak szórakozásból u taz ik m i n t P e t r a r c a :
megismern i t e rmésze t e t és embereke t (híres ú t j a , a Mont V e n t o u x megmászása 
tö r t éne lmi d á t u m 1336. ápr . 26.), aká r v a g y o n g yű j t é s céljából, esetleg kon k ré t , 
t u d o m á n y o s célok érdekében, m i n t kézi ra t és régiség-gyű j tő , a k á r vallásos 
cél veze t i messze t á j r a min t z a r ándoko t , vagy végül látszólag semmi más n e m 
m o z g a t j a , min t k a t o n a i parancs , vagy a zsold. 

Azé r t f e lmerü l a ké tkedő kérdés : h á t k o r á b b a n nem l á t t á k meg a 
t e r m é s z e t e t ? A k ö z é p k o r nem gyönyörködö t t a t e rmésze t i t á j b a n ? Vagy akkor 
is é r e z t é k e h a t a l m a s erők v o n z á s á t ? Volt-e különbség t á j szemlé le tük és a 
renaissance ember te rmésze t - lá tása k ö z ö t t ? A renaissance kezde tén volt-e
szemléletbeli törés v a g y lényeges vá l tozás ? Mindenekelő t t le kell szögeznünk, 
hogy a te rmésze t i szépséget, a t á j a t á l t a l ában n e m az á l landóan benne élő 
ember , a fö ldműve lő l á t j a meg m i n t e sz té t ikumot , h a n e m mindig az, aki bizo-
nyos é r te lemben m á r elszakadt tő le : a város lakó . A pa rasz t ember is á té rz i a 
t e rmésze t fenségét , de más módon . A te rmésze t s zá m á ra közvet len lét-fel tétel , 
melytő l élete m i n d e n ' p i l l a n a t á b a n függ. Persze neki is v a n n a k foga lmai a 
széprő l : s zámára pé ldául szép az ide jében jól n ö vő vetés, szép az egyenes 
szálfákból álló, jól növő erdő , dus , a soka t ígérő sző lőtő , szép az erős és ará-
nyos ember . De n e m t á rg y a merengéseinek a h a j n a l és az alkony, csak ha kiáll 
háza elé azt vizsgálni hogy az égalj a v iha r t , v a g y derü l t idő t ígér-e? 

A közé pko rban is a természe t szépségét t u d a t o s a n azok keres ték , ak ik
bizonyos m é r t é k b e n m á r e l szakadtak tő le : a v á r u r a k , a fe jedelmek és u d v a r u k . 
Solymásza t , v a d á s z a t ürügyén , t ánco ln i és j á t s z a n i — különösen a középkor 
vége felé — ők is bo ldogan h a g y j á k el a szürke és dohos v á r a k a t és kő f a l a k a t . 
Azonban he lyze tükbő l kifolyóan ez a te rmésze t u t á n i vágy nem egy m ű f a j b a n 
hamis f ény tö rés t k a p , csak így ér te lmezhető a középkor második fe lében 
lovagi-feudális kö rnyeze tben az édeskés pá s z t o r j á t é k , a kétes é r t e lmű pász to r -
idill.6 Néha azonban a tavasz dicső í tése még a lovagi szerelmi köl tésze tben is 
e lementár is e re jűvé vál ik , ha a köl tő olyan kóbor lovag, aki t ö b b e t t a l á lkoz ik
a te rmésze t te l , a néppe l , kora gondja iva l , m in t p l . Wal te r von der Vogelweide 
és még i n k á b b N e i d h a r t . 

Mégis ennél je lentősebb a klasszikus műve l t ségű Ovidius, Vergil ius, 
Hora t ius-o lvasó középkor i vándo rdeákok , az un . v á g á n s o k és gol iardok t avasz -
költészete , mer t klasszikus pé ldákon iskolázot t szemük és f ü l ü k t u d a t o s a n 
gyönyörködö t t a t e rmésze t szépségében, és í r t a le azt.7 Ok m á r igazi város-

6 Vö. J. Huizinga : Herbst des Mittelalters, Deutsch von T. Jolies Möncheberg, München, 
1924. A ,,Das idillische Lebensbild" c. fejezetben 174 — 180, ahol maga is észreveszi a kép
hamisságát ; ugyanő a XV. századi, általa még nem renaissance jellegűnek vélt érzékről 
a táj-szépség iránt i. m. 404 — 408 ; a t roubadourok és Minnesängerek tavaszképeihez és 
természetlátásához vö. még W. Ganzenmüller : Das Naturgefühl im Mittelalter, Leipzig u . 
Berlin, 1914, 241—294. Beiträge zur Kulturgeschichte des Mittelalters und der Renaissance. 
Hrsg. von Walter Goetz, Bd. XVIII . Az úri idill Magyarországon, 1. Tomae Archidiaconi Spala-
tensis : História Salonitanorum pontif icum, Schivandtner, Scriptores Rerum Hungaricarum, 
s. I. 1748. Tom. I I I . Pars I I . 602 ; Kardos Tibor: Középkori kultúra, középkori költészet, 
Bp. 1941. 7 4 - 7 5 .

7 Alig van szerelmi dal a Carmina Buranaban, melyben ne történne utalás a tavaszi 
t á j r a 1. Carmina Burana. Herausg. von Alfons Hilka und Otto Schumann I . Band. Text . 2. 
Die Liebeslieder. Heidelberg, 1941. — Ganzenmüller könyvének legszebb fejezetét szenteli 
a vágáns diákoknak, és szellemükről mint „középkori felvilágosodás"-ról beszél, 182 — 241. ; 
K. T. Középkori kul túra , 82 — 63, 273. 
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lakók, a középkorban a feudal izmus leghevesebb ellenzéke, amely műve l t is, 
és m á r n e m sokban m a r a d n a k el a h u m a n i s t á k t e rmésze t - ra jongásá tó l . 
Különbségek azonban v a n n a k , és n e m is lényegtelenek. Egyet len h a n g u l a t b a n 
l á t j á k a t e rmésze te t , a t avasz egyetemes és á l ta lános , szerelem-indító hangula -
t á b a n . Megkapó h a n g j a i t és színeit , t avasz i m á m o r á t bám u la to s e lhi te tő 
erővel áb rázo l j ák , de sem a nagy t á v l a t o k , sem az ősi e l emen tumok , sem az 
emberkéz m u n k á j a , sem a t u d a t o s a n a d o t t t á j i k a r a k t e r és az ember elválása a 
t e rmésze t tő l nem f igyelhe tő meg kö l t észe tükben . Ez m á r a renaissance műv e 
lesz! 

I I . 

Milyen kö rnyeze tben a lakul t ki t e h á t a t á j k é p a renaissance Magyaror-
s zágán? A te rmésze t l á tás i rán t i fogékonyságot , a t e rmésze t i szépség megérzé-
sét n e m v á r h a t j u k széles köröktő l a X V . században , de még a X V I . század-
b a n sem. E je lenségnek szinte kor re la t iv tényező j e a művel tség és pa radoxon -
szerűen ú g y foga lmazha tó meg, hogy a t e rmésze te t t u d a t o s esz té t ika i öröm-
kén t az t u d j a felfogni, aki elszakad tő le, és m egvan e l á t ásmódhoz az eszté-
t ika i művel tsége . E művel tség e g y a r á n t ki ter jed a műa l k o t á s o k b a n , a költé-
sze tben megjelenő szépre, s nagy szerepet já t sz ik benne a művésze tek nevelő 
h a t á s a , melyek a pe r spek t ívá t , vagyis a t á v l a t o t , a h a r m ó n i á t és vá l toza tos -
ságot megköve te l t ék és ezen t ö rvények szerint is áb rázo l t ák a t e rmésze te t . 

Magyarországon a t á j k é p az ember i t u d a t b a n Mátyás kirá ly rena issance 
u d v a r á n a k környeze tében je lent meg . A te rmésze t szépségének h a t á s a a l a t t 
á l l o t t ak a k i rá ly u d v a r i emberei , h u m a n i s t á i , t isztviselő i , a t e rmésze t szeretete 
t á m o g a t á s t t a lá l t d a l m á t és idegen építészeiben, szobrászaiban, fes tő iben, a 
vá gáns da loka t éneklő , másoló, var iá ló és t e r em tő m a g y a r deák j a iban , króniká-
saiban.8 Nem utolsó szempont , hogy míg a f i a ta l k i rá ly vadásza tok ü rügyén 
j á r j a a hegyeket , e rdőke t , mezőket , és Várpa lo tá ró l száguldozza be a D un án -
tú l t , v a g y a buda i hegyeket veri fel a lovasok csörtetése és a kopók csaholása, 
J a n u s P a n n o n i u s Pécse t t már m e g a d j a a renaissance te rmészet -szere te t ha lha-
t a t l a n köl tő i f o rmá i t , e t é ren is m i n t á t n y ú j t v a . Tek in tve , hogy versei t , a 
ha l á l á t köve tő rövid n é h á n y évet k ivéve , az u d v a r b a n mohón o lvas ták , az ú j 
á l lam tisztviselő i t , műve l t j e i t a m a g a érzéseivel és verseivel is t a n í t o t t a meg-
l á tn i a szépet a t e rmésze tben . 

Már i t t is hangsú lyoznunk kell, hogy a te rmésze t - lá tás első renaissance 
jelei éppen a Dunán tú lhoz kö tődnek , az egykori Pannón iához . A k i rá ly leg-
rég ibbnek látszó vadász- és nya ra ló - t anyá i , m in t eml í t e t tük , i t t vo l t ak , s i t t 
vol t az A n j o u k kora óta p o m p á s a n épülő , s a Mátyás ál ta l később nagyszerűen
k iép í t e t t visegrádi nyara ló . I t t á l l t ak a pécsi püspökök nyara ló i , vidéki 
háza i a Mecsek rengetegeiben, s t a l á n a t e t t ye i nyara ló sem egészen Szakmár i 
György műv e , és a malmos Séd völgyében m á r ta lán J a n u s ide jében is állt 
va lamifé le épület , a h o n n a n hal lani l ehe te t t a p a t a k zuha taga inak r o b a j á t , és a 
vén tö lgyek lombsuhogásá t . 

De lássuk csak ezt az első d u n á n t ú l i t á j a t , mely tő l lényegében n e m külön-
bözik sem a Sümeg a la t t i , sem a Badacsony környéki , sem a Veszprém vidéki 

8 Ua. Mátyás király és a humanizmus, Mátyás király-Emlékkönyv, Bp. 1940. I I . 
56 — 62, 101, 52 — 53. ; Mályusz Elemér: Thuróczi János krónikája, Bp. 1944. Értekezések 
a Történeti Tudományok Köréből, XXVI . 3. sz. 50 — 51 1. ; K. T. Thuróczi János magyar 
krónikája , Bevezetés a Thuróczi János: Magyar Krónika. Magyar Helikon, 1957. Monumenta 
Hungarica I . c. kötethez 30 — 34. 



erdők, l apá lyok és gondozo t t t á j a k élete. Azt m á r i t t hangsú lyoznunk kell, 
hogy a t e rmésze t lá tás ú j fo rmá i t o lyanny i ra b izonyí tó és egyszersmind fej-
lesztő v i l l áka t — a kirá ly i l é tes í tmények mellet t — a püspöki nya ra lók je len-
t e t t ék , a pécsi illetve Pécs környékiek, Bá tho r i Miklós püspök váci n y a r a l ó j a , a 
bácsi, me lye t Yáradi P é t e r ép í t t e t e t t ki Kalocsa mel le t t , a veszprémi p ü s p ö k ö k 
vá ra -nya ra ló j a Sümegen, mely Veszprém renaissance főp a p j a i n a k és a főpa-
pok vendégeinek kedve l t és hosszas t a r tózkodás i helyéül szolgált . 

J a n u s Pannon ius , Pécs h u m a n i s t a főpap ja s a k i rá lyné kan ce l l á r j a vol t 
az első pé ldaadó m á r g y e r m e k k o r á b a n . I tá l ia i verseiben is s z e m ü n k b e öt l ik 
egy-egy megragadó természet- le í rása . De J a n u s te rmésze t l á t á sa m a g y a r föl-
dön, szűkebb dunán tú l i h a z á j á b a n v á l t különösen jelentőségtel jessé.9 Pécs 
l ánge lmé jű , de nem éppen derűs és n y u g o d t főpap ja sokat g y ö t rőd ö t t be teg-
ségektő l . A poéták , t u d ó s o k csöndes életére v á g y o t t , de kancel lár vo l t ; levele-
ket kel le t t foga lmaznia , poli t ikai vé leményeke t ny i lván í t an ia a haza és a 
pá r t fogó Hunyad i -csa lád érdekében, kísérnie kel le t t Mátyás se regé t a t ö r ö k 
elleni h a r c o k b a n : csupa olyan fe lada t , melynek nagyságá tó l , f o n t o s s á g á t ó l 
ő maga is á t volt h a t v a , de gyönge egészsége n e m b í r t a a f á r a d a l m a k a t , és 
lázban, be tegen hányko lódva a tábor i á g y o n is odafordu l t vágya és emlékezete ,
ahol legszívesebben t a r t ó z k o d o t t , a mormoló for rás mellé a tö lgy t övében , 
szelíd gyümölcsösei, fá i közé, ahol az ágakró l gyümölcsöt szedhet , és lehevered-
het o lvasga tn i hol ezt , hol azt a k ö n y v e t (összekapcsolva az öröm e k e t tő s 
f o r m á j á t ) : 

„Mily jó volt csacsogó csermely pa r t j án heverészni 
Hűs árnyékot adó tölgy terebélye alat t ,
Válogatot t könyvek szépségein elgyönyörödni, 
S almát szedni a fák roskatag ágairól." 

(Elég. Lib. I. 9. Kálnoky László ford.)1» 

E z a szelíd t á j , me ly már merő e sz té t ikum, m a g a a szépség és egyben az 
anya te rmésze t , anny i ra kedves e lő t te , hogy o t t a k a r j a t u d n i s í r j á t is , n e m 
emberi t eme tőben , a székesegyház k r ip t a f a l a i közöt t . U gyanebben a g y ö n y ö rű 
e légiában búcsúzik a te rmésze t tő l , a d u n á n t ú l i l ankák tó l , be rkek tő l , a mecseki 
rengeteg tő l : 

, , 0 , kék ég, ó, dombok, békés réti füvellők, 
Ó kristály csorgó, zöld koronájú berek, 
Édes napfény, benneteket hát mind odahagylak?" 

(Uo. Kardos Tibor ford.) 

Végül is ba rá ta ihoz fo rdu l képzeletbeli t e s t a m e n t u m á b a n : 

„Arrafelé hantol ja tok el, t i barát i kezek majd, 
Merre tömöt t pázsit zsendül, a harmatozó, 
Sűrű , rengeteg erdő szép tisztás közepén, hol 

9 Az első megfigyelés Janus érzékenységéről a természet szépsége iránt Horvá th János-
tól származik, vö. Horváth János: Az irodalmi műveltség megoszlása, magyar humanizmus, 
Budapest , 1935. 91 — 92. ; J anus természetrajongásáról K. T. J anus Pannonius bukása , Pécs, 
1935. Pannónia-Könyvtár 5. 7, 19, és passim ; Ua. Janus Pannonius emlékezete, Sorsunk, 
1947, 324, 326 (mint a dunántúl i t á j ábrázolója) ; Ua. J anus Pannonius, Dunántú l . 1952. 
49 — 50. ; Ua. A magyarországi humanizmus kora, Budapest , 1955. 131 — 132, 139 — 40.

10 Janus Pannonius : Válogatott versei, szerk. Gerézdi Rábán és Kálnoky László (Buda-
pest), 1953. 112. 



Tarka virányon ring körben a nimfa-csapat, 
Ot t , hol a légen örök Zefirek fuvallanak át, és 
Csattog a sok szomorú, szépajakú csalogáíiy." 

(Uo. Kardos Tibor ford.)11 

I t t remél te a béke h ó n á t , i t t a k a r t fe lo ldódni a t e rmésze tben : pantheisz-
t i kus t e r m é s z e t - i m á d a t á n a k ez a környezet felelt meg. Mikor a t es t i kínok elől 
a t u d a t t a l a n lét boldogságába aka r meneküln i , a t e rmésze tbe f u t , s a pla to-
n i s t a lé lekvándor lás t is így képzeli el:

,,E1 ne feledd, hogy nyűg volt r a j t ad a test, s ha az égből 
Új ra leszállsz, ne akard régi bilincseidet! 
Hogyha pedig vakvégzeted az, hogy e földön is élj, légy 
Bármi, csak ily szomorú emberi pária ne! 
Röpködj inkább mint a szelíd méh, s gyű j tsd csak a mé^et, 
Légy ragyogó ha t tyú , mely a tavon dalol js, 
S rejtsen bár el a tenger, az erdő : mindig az ember 
Sorsa elől menekülj, mely csupa fá jdalom i t t . " 

(Eleg. I. 12. Berezeli Károly Anzelm ford.)12 

J a n u s úgy érzi, hogy a te rmésze te t á t j á r j a az istenség él te tő lehellete,
mely fé l - tuda tos és t u d a t t a l a n f o r m á j á b a n egyazon ü temre lélegzik. A ploti-
nosi szellem ez, mely á t j á r j a a te rmésze te t a t a g o k b a n elömölve: a szelíd méh 
szorgalmas m i n t az ember , de nem tuda tos , és nem szenved. À h a t t y ú dalol, 
de nem érzi xlgy a f á j d a l m a t , m i n t a költő . 

J a n u s s z á m á r a a te rmésze t á l landóan egyes képeiben is t ú l m u t a t az 
egyszerű je lenségen: gyümölcstő l roskadozó a l m a f á t lá t , s k o m o r elégiában 
í r j a meg, h og ya n p u s z t í t j á k el az anya fa ága i t a há lá t l anu l rásúlyosodó gyü-
mölcsök. A mecseki le j tőn m a n d u l a f á t lát k iv i rágzani időnek elő t te , s végtele-
nül gyengéd, se j te lmes versben énekli meg az ember i t á j e csodás l á t o m á s á t : 

„Herkules ilyet a Hesperidák ker t jébe ' se lá tot t , 
Hősi Ulyxses sem Alkinoos szigeten. 
Még boldog szigetek bő rétéin is csoda lenne,
Nemhogy a pannon föld északi, hűs rögein. 
S íme, virágzik a mandulafácska merészen a télben, 
Ám csodaszép rügyeit zúzmara fogja be ma jd ! 
Mandiilafám, kicsi Phyllis, nincs még fecske e tá jon , 
Vagy hát oly nehezen vár tad az i f jú Tavasz t?" 

(Epigr. I. 28. Weöres Sándor ford.)13 

J a n u s P a n n o n i u s l eü tö t t e a l írán a D u n á n t ú l szelíd és mélyen zengő 
a l aphang ja i t . Soha többé nem m ú l t el. A renaissance lat inul író prózáiban
m i n d u n t a l a n e képe t l á t j uk m a j d f e lbukkann i n é h á n y ú j a b b m o t í v u m m a l 
e g y ü t t . Lássuk h á t ezeket az ú j a b b m o t í v u m o k a t . 

I I I . 

J a n u s P a n n o n i u s jó b a r á t j a s egyben pá r t fogo l t j a , Galeot to Marzio 
hoz ta m a g y a r fö ldre ez ú j a b b mozzana tok j ó n é h á n y vonásá t . T u d j u k , hogy 
többszörösen j á r t i t t már a h a t v a n a s évek elején (1461), m a j d második felé-

11 K. T. A magyarországi humanizmus kora, 139. 
12 Magyar költő magyarul, Janus Pannonius. Ford. Berezeli Károly Anzelm, Szeged, 

(1934) 30. 
13 Janus Pannonius : Válogatott versei, 77. 



ben , a zu t án a he tvenes évek vége felé, a nyo lcvanas évek elején, míg végül is 
1485 t ava szá n é lményei , emlékei a l ap ján I t á l i ában megír ta anekdo t ikus tör-
t éne t i művecské jé t Mátyás király jeles, bölcs, tréfás tetteiről és ínondásairól 
szóló könyvé t . A k ö n y v a m a g a egészében P o n t a n o és Valla szellemét, s a 
renaissance-kor i mate r ia l i zmus kezdetleges, de kétségte lenül fö l ismerhető 
f o r m á i t tükröz i . Szemléletét lega lább annyi ra igyekszik megalapozni te rmé-
s z e t t u d om á ny o s megfigyelésekkel , min t amenny i re an t ik t ek in té lyekke l . 
É l e tv idám, sziporkázó, j ókedvű ember vol t , aki ugyancsak jól érezte m a g á t a 
jó borok, p o m p á s l akomák országában . A jó Galeo t to meglepődöt t l á tva a 
m a g y a r föld t e rmékenységé t s egyes vidékeinek k e r t - k u l t ú r á j á t . N e m tapasz-
t a l t a , hogy ezt az ókor írói különösebben mega lapoz ták volna, amiben hézagos 
művel t ségén k ívül ké tségte lenül valóságos okok is v o l t a k . 

A „ m a k k t e r m ő P a n n ó n i a " , ahol Probus k a t o n á i ü l t e t t ek sző lővessző t , 
c sak üggye l -ba j ja l vol t az á l ta la l á t o t t Pannón ia közelébe hozha tó . Ugyan
Bonf in iék m a j d meg ta l á l j ák a megfelelő i rodalmi fo r rásoka t , Galeo t to azonban 
más m a g y a r á z a t o t kerese t t : csi l lagászati t . Szerinte az égi szférák fo rgásának 
bizonyos e lvál tozása i a t e rmésze t i erőknek a földre gyakorol t h a t á s á t is 
m e g v á l t o z t a t t á k , így j ö t t ek létre ű j és szép csodák. í m e a D u n á n tű i déli nyúl-
v á n y á n a k , a Szerémségnek le í rása: 

„ H o g y ez a Szerém városa , melyrő l a hegye t is e lnevezték, v á j j o n a t tó l 
az ókori S i rmustó l , a t r ibal lok k i rá lyá tó l kap t a - e a nevét , n e m a k a r o m i t t 
m e g v i t a t n i . A z o n b a n nem mellőzök el egyes olyan dolgokat , melyeke t az ókor 
v a g y nem t u d o t t , v a g y e lha l lga to t t , vagy akkor még nem is l á t o t t meg, mer t 
t a l á n még meg sem vo l tak . Mert a nyolcadik égkör forgása és az idő hosszúsága 
sok olyasmit hoz elő, ami t régebben nem észleltek. És e lpuszt í t sok olyasmit , 
ami t h a j d a n l á t t a k . És ha m á r hal lga tn i is aka rok a szerémi hegy boráról ,
n o h a oly édes, amilyenhez f o g h a t ó t az egész földön nehéz lenne ta lá ln i , meg a 
ha t a lmas , ízes kör tékrő l sem beszélek, melyek akkorá ra nőnek , hogy egyet-
egyet alig lehet m i n d k é t kézzel á tmarko ln i , azt az egy ha l la t l an és ám u la t r a 
mél tó dolgot azonban e lmondom, ami t áll í tólag egy nemze t sem va l lha t 
m a g á é n a k . Az a r a n y o lyan fo rmán te rem errefelé, min t a cser jék, a spárgá-
hoz hason la tosan , vagy nem egyszer min t a sző lő tő köré t eke redő kacsok. 
Többny i re ké t hüve lyknyiek , sokszor l á t t a m m a g a m is, de ez az a r a n y spárga-
bokor , vagy tőke köré fonódó szöllőkacs nem va lami t iszta a r a n y . A r a j n a i
a r a n y f a j t á j á r a ü t . " (Cap. 27.)34 

T e h á t a vá l tozás i t t a bőség i r á n y á b a n je lentkezik , a t e rmésze t nem 
hanya t l i k , de erő inek kisugárzása gazdagodik. Ez Galeot to számára elsősorban 
a te rmésze t i bőségben nyi la tkozik meg, a föld élelmet adó gazdagságában , 
a b b a n a készségben, amellyel a t á j é k f izet az ember i kéz m u n k á j á é r t . 

Magyarország ilyen e ldorádószerű képe a szerémi bor , a gyümölcs és 
a r a n yo n kívül fők é n t az ország elképesztő ha lgazdagságában nyi lvánul meg
az i tál iai j övevények számára . Idéze t t m u n k á j á n a k 6. fe jeze tében í r j a : 

„Viszont Magyarországon n a g y bőségben v a n n a k remek ha l ak . A Száván 
és D r á v á n , meg a D u n á n kívül is v a n n a k ha lban gazdag folyói. A Tibiscus, 

14 Galeotto művének keletkezési időpontjáról 1. Kardos Tibor: Reneszánsz királyfiak
neveltetése, Budapest , 1935. Apolló-Könyvtár, 3. sz. 41. — Az idézett fejezet Galeottus Martius : 
De egregie, sapienter, iocose dictis ac factis régis Matbiae liber, ed. Ladislaus Juhász. Biblio-
teca Scriptorum Recentis Mediique Aevorum, red. Ladislaus Jubász, Lipsiae, 1934. 
cap. 27, 27. 



melyet T iszának h ívnak , nem nagyon széles, de mély , s anny i ra tele v a n hallal, 
hogy az o t t lakó nép szer int csak k é t h a r m a d része víz, a több i hal . Persze ez
csak afféle parasz t i beszéd. Bizonyos azonban, és m i m a g u n k is g y a k r a n l á t t u k 
t u l a jdon szemünkkel , hogy soha hálóvetés a b b a n a fo lyóban üresen nem 
m a r a d t : mindig szépecskén h ú z t a k ki ha la t , még n a g y o k a t is. V a n n a k o t t 
ezenkívül még t a v a k is, ha l a s t avak , és más folyók, melyek bővelkednek a kiváló, 
és egyebü t t ismeret len f a j ú h a l a k b a n . Gyakori o t t egy hófehér húsú hal, nem 
tú l nagy, mivel r i t k á n h a l a d j a meg a há rom, n é g y f o n t n y i sú ly t , nagyfe jű , 
p ikkelytelen, s a f a r k a az ángolnához hasonló, igen kel lemetes ízű, a magya rok 
„ m e n y h a r , - n a k nevezik, mi azonban most „ m a g y a r á ng o ln á" -na k fog juk
mondani , mivel Magyarországon nincsen olyan ángolna , mely a miénkhez 
hasonl í tana . De ez a f a j t a „ m a g y a r ángo lna" soha nem tűn t föl I t á l i ában , 
kivéve a Comói- tóban, de i t t is csak á tmenet i leg . Az a hír j á r j a ugyanis , hogy 
a milanói herceg, az e rények eme követő je , m eghag y ta , hogy hozzanak Magyar-
országból, és d o b j á k a Comói- tóba . . ."1 5 

Fe l tűnik , hogy a Tisza említése mellet t főleg a Szerémséget és a D uná n -
tú l t ha tá ro ló , i l letve összekötő fo lyóka t emlegeti . Azon t a v a k közö t t pedig, 
melyeket külön meg n e m nevezve, összefoglalóan mégis felhoz, b izonyára a
Bala ton vol t első he lyen, m in t a legnagyobb. Ezenfe lü l t u d j u k , hogy Galeot to 
1481 végén, vagy 1482 elején a Dunán tú lon , p o n t o s a b b a n a Ba la ton tó l pá r 
ki lométerre , Veszprém v á r o s á b a n jár t . 1 6 

Hogy a klasszikus kor tó l kezdve á l landóan gazdagodó pannón ia i te rmé-
szet k iha t az emberre is, ezt is Galeot to m o n d j a ki először a m a g y a r ura lkodó-
hoz, illetve f iához , Corvin J á n o s herceghez in téze t t m u n k á j á b a n . Művének 
zárófe jezetében említi ezt a Hipokra tes — Galenus-féle ókori mil iő-elméletben 
fogant gondola to t : „Mer thogy a magya rok mind te rmésze t i képességeik foly-
t á n , m ikén t Je romos is va l l ja , mind pedig h a z á j u k fekvése köve tkez tében , 
mivelhogy a p a n n o n o k szokásai t ö l tö t ték fel, egyrészt for té lyosak, másrészt
vi tézek, azt igen bölcs emberek b izony í t j ák . Ezé r t m o n d j a Tibul lus köl lő : 
„ T a n ú n a k is csalárd a p a n n o n ! " természetesen a p a n n o n o k eszességét csalárd-
ságnak m o n d v á n , mivelhogy a rómaiak ellenségei vo l t ak . S ta t ius is Erdő-
ver seihen így ír: 

,,És a szilaj pannon, meg a gyorsnyitó örmény 
Rettenetes "

H a pedig egy nép szilaj , de amelle t t okos is m i n t a magya r (nem h iában 
lakik Pannón iában ) , a n n a k tekinté lyességében és k ivá lóságában józan ember 
nem ké te lkedhe t ik . " 1 7 

Elég á l ta lános h u m a n i s t a módszer volt an t ik i r ó k a t modern v i szonyokra 
idézni, s ezen nem is ü t k ö z h e t ü n k meg. J e l e n t é k e n y az, hogy Ga leo t to az 
azonos te rmésze t i környeze t r á h a t á s a a l ap ján azonosí t ké t , eredet i leg nem 
rokon népet , s ezzel m e g t e r e m t i a pannón ia i a tmosz fé rá t . E l j á r á s á v a l tel jes-
séggel pá rhuzamos , amikor Bonf in i , Ransano , Oláh Miklós, az úgyneveze t t 
geográfiai tör ténet í ró- iskola t ag ja i , vagy akár a d a l m a t a Tubero klasszi-
kus t á j a t , és klasszikus vá rosoka t , neveke t egyszerre l á tnak ú j r a t á m a d n i 
Mátyás k i rá ly P a n n ó n i á j á b a n . E foga lmak va lóban szé t szak í tha t a t l anokká

15 Va. I . m. cap. 6. 6. 
16 Monumenta Episcopatus Wespremiensis, közrebocsátja a Római Magyar Történeti 

Intézet, Tom. I I I . Budapest , 1902. 279 — 80. 
17 Galeottus Martius: i. m. cap. 32, 37. 



vá lnak . R o p p a n t jel lemző erre Galeot to u to lsóelő t t i fe jezete . E lö l já róban a z t 
is meg kell m o n d a n i , hogy Galeot to kemény o lda lvágás t ad a kor his tor ikusai-
n a k , akik „ a v idékek és vá rosok nevét az ókor szerint a k a r j á k visszaál l í tani" . 1 8 

í g y például odasí í j t a m á r akkor a buda i u d v a r felé kacs inga tó Bonf in inek , 
akivel a jelek szer int kezde t tő l fogva vi lágnézet i és egyéb ellentétei vo l t ak , 
amikor u g y a n i t t az t m o n d j a : „ A Márkaságnak is mások a ha tá ra i , m i n t a
Picenus Age rnek . " Bonf in i tudvalevő l eg errő l a vidékrő l va ló vol t , Ascoliból, 
és meg is í r ta szülő földjének klasszicizált t ö r t é n e t é t . Azonban Galeotto n e m 
t u d o t t k i törn i a hu m an i s t a szokás körébő l , és ezért m i n t e g y mentege tőzve 
m o n d j a , hogy a városok ese tében nem olyan nagy a t évedés , min t egész 
vidékeknél . Mert íme, óva tosan bár , de közelhozza egymáshoz a rózsáiról 
híres dél-itáliai görög város t , P a e s t u m o t Pes t t e l : 

„Pé ldáu l S i rmium városa Sirmussal, a t r ibal lusok ókori k i r á lyáva l 
t a r t rokonságot az elnevezés t ek in t e t ében . És hogy ne sorol jam föl v a l a m e n n y i t , 
S t r igonium máshol is akad , nemcsak Magyarországon, meg P a e s t u m is, h iszen 
Paes tumró l szól eképpen Vergilius verse : 

„ L á t t a m Paes tum kertjeiben lángolni a rózsá t . " 

Ez a P a e s t u m itál iai . A m agya r Pes t a D u n a p a r t j á n fekszik, és szem-
bő l néz á t B u d á r a , a D u n a pedig közö t tük folyik el. A m a z síkságon, emez 
pedig hegyen épül t , m i n d e n ü n n e n elő törő hévízekben bővelkedik, s ü g y 
körül v a n véve szőlőkkel ínég gyümölcsfákkal , hogy az egyik oldalról szőlő-
ker tes d o m b o k a t , a másik oldalról pedig P e s t e t s a mezőséget lehet l á tn i . 
Ezen az oldalon egyébként oly nehéz a folyóhoz lemenni, hogy a Boldogságos 
Szűz t e m p l o m á n á l a k i rá lyok bőkezűségébő l m in t egy fél s t á d i u m o n keresz tü l 
kő lépcső v a n le rakva ." 1 9 

Tehá t P a e s t u m derű j éve l csak arra szolgált , hogy Pes t rő l azonnal á t u -
gor jék B u d á r a , és tökéletes renaissance t á j k é p e t ad jon a főváros d u n á n t ú l i 
oldaláról, amely t á j k é p b e n benne van az emberkéz szelíd műv e a t e rmésze ten , 
a gyümölcsös, a szőlő, de benne rejlik a te rmésze t ereje , vá l toza tossága : 
vagyis hegy, folyó, t ávo l ra nyú ló síkság, fo r rón feltörő fo r rások . Azonban ez t 
is az ember alkotóere je j á r j a á t , hiszen a p a n n o n királyok sokszáz m é t e r e n
lépcsőket veze t t ek le a vá rhegyrő l a folyóhoz. 

Evvel el is é rkez tünk Má tyás király egy olyan tevékenységéhez, amely a 
renaissance-kori m a g y a r t e rmésze t l á tás összes, á l ta lunk idéze t t m o t í v u m a i t 
gyakor la t i lag b izony í t j a , és a t o v á b b i a k b a n igen nagy nevelő ha tással v o l t . 
Villa- és ker tépí téseire gondolunk , vadász- és nyara lóháza i ra , melyek különös-
képpen a D u n a vonala mel le t t he lyezkedtek el. A jelek szer int nemcsak a 
legrégibb, de a leggazdagabb vidék n y a r a l ó k b a n , vadas -ke r t ekben , pihenő -
h á z a k b a n a b u d a i kirá lyi székhely volt . E g y kies pihenő ke r t e t é p í t t e t e t t 
Pes ten is az első mérföldkőnél , ez azonban késő i idejébő l való , s a jelek szer in t
akkor haszná l ta , amikor m á r kösz vényét érezte , hogy ne kel l jen le j tő t j á r n i a . 
Ú g y látszik Leonba t t i s t a Alber t i t anácsá ra ha l l ga to t t , a k i lá tás , a pe rspek t íva 
kedvéér t is helyezte ide. A n a g y olasz építész m o n d t a : úgy legyen a villa meg-
épí tve, hogy „ o n n a n lá tn i lehessen a város t , a fö ldeket , s a t e n g e r t , nagy, széles 
síkságot, i smer t dombok és hegyek c súcsa i t " . 

18 Ua. i. m. cap. 26, 25. 
19 Ua. i. m. cap. 31, 34.



Már jóva l ko rább i vo l t a Várhegy o lda lában készü l t pihenő-hely, mely 
min tegy u d v a r i k e r t k é n t szolgált, n y a r a l ó j a pedig a n y á r i pa lo ta szerepét
tö l t ö t t e be . Mivel a k i r á ly n y a r a n t a sokszor B udán t a r t ó z k o d o t t , i lyenkor 
b izonyára l ehúzódo t t a vá rbe l i pa lo tából az alsó vil lába, melynek előcsarnoka 
pompás k i l á t á s t n y ú j t o t t az oldalt , s a völgyben e l terülő ker tekre , szőlős-
dombokra , s a t ávo l abb i erdőkre. Hason ló volt az Oláh Miklós á l t a l leírt 
v i segrád i nya ra ló funk c ió j a és szerkezete is. Mind a b u d a i vá rhegy oldalán, 
mind pedig Visegrádon a király a te rmésze tes t e r a szoka t is fö lhaszná l ta a 
ki lá tás emelésére: a v a d te rmésze te t , e rdő t , ré t i v i r ágoka t és ré te t s a t á j a t 
bele k o m p o n á l t a t t a a nya ra lóba . De természe tesen építészeivel és kertészei-
vel h a r m o n i k u s , mér t an i l ag szabályos, v a g y mesterséges, ú tvesz tő jellegű , 
d í sznövényekkel és r i t ka v i rágokkal t e l eü l t e t e t t ker t -egészet hoza to t t lé tre . 
Sőt ez vol t a fontos! M á t y á s király legalábbis a legelső olasz ker tekkel egy-
idejű leg f o r m á l t a meg az építészeti k e r t e t ; a te raszok, ba lusz t rádok , sétá-
nyok, k i l á tók esztét ikai lehetőségeit a legelsők közö t t i smer te föl. Egy-egy 
remekbe készül t k ú t , m i n t a visegrádi, az o lyan virágzó há r sak tó l illatos sé tány , 
mint u g y a n o t t a legfelső te rasz , merőben összetartozó elemek: megszelídí-
t e t t t e rmésze t , pe r spek t ívába foglalt t e rmésze t , és művészi leg, műa l k o t á s b a n
rep roduká l t te rmészet egyet len egységbe for r össze.20 

N e m h a g y h a t j u k mellőzéssel m i n d e n n e k a cé l já t sem: a nya ra l á s t . 
E m l í t e t t ü k , hogy a n y a r a l á s a renaissance fölfedezése, m á rm i n t az üdülő 
v i l lákban t ö r t énő nya ra l á s és pihenés. A lovagkor fe jede lmei vadász l akoka t 
ép í te t tek , és nyara lásuk többhe te s v a d á s z a t b ó l á l lot t . De azért , m in t m a g y a r 
emlékekbő l is t u d j u k , k ivonu l t ak udva ros tó l a szép ré t ek re is. Mátyás k i rá ly 
u r a lkodásának első éveiben hasonló m ó d o n kereste föl a t e rmésze te t . A b u d a i 
hegyekben ké t vadász lako t is ép í t t e t e t t . A t a t a i nyara ló is eredetileg t ip ikus
vadász-nyara ló . A Visegrádot körülvevő rengetegek ugyane r re vo l t ak alkal-
masak . A k i rá ly i f júkor i nyara ló és üd ü lő helye Várpa lo t a volt . E r r e enged 
köve tkez t e tn i az a népies t r u f a is, me lynek színhelye egy közeli fa lu , Csőr. 
A benne fog la l tak szerint a csóri kocsmárosnak , aki az t á l l í to t ta , hogy ,,a csóri 
c sukának nincsen m á j a " , „pa lo ta i p á l c á t " ígért, aminek viszont „n incsen 
s z á m a " . 

IV .

Amikor t e h á t An ton io Bonf in i 1487 t á j á n be lemerül t Magyar Történeté-
nek megí rásába , a királyi u d v a r b a n m á r élt Magyarországnak , illetve Pannón iá -
nak olyan természet i képe , mely az a n t i k emlékekre t á m a s z k o d o t t , ha nem is
rendszeresen. Az u d v a r m a g y a r és olasz human i s t á i igyekeztek kapcso la to t 
ta lá ln i ókori nevek, és korabel i városok, va l amin t v idékek közöt t , fe l fedezték 
a t á j t e rmésze t i azonosságát , fe l ismerték bőségét, s az t az an t i knak is fölébe 
helyezték, m a j d mindez t egybekö tö t t ék a természet örömével , renaissance 
módon va ló egységes és gazdag eszté t ikai szemléletével. Bonf in i és R a n s a n o , 
m a j d később Tubero és Oláh Miklós ú j e lemeket is h o z t a k ebbe a képbe , ők 
a d j á k az első fö ldra jz i és ember fö ld ra jz i le í rásokat az ország egészéről, g^ezen 
belül különös részletességgel a Dunán tú l ró l . Áll ez különösen Bonf in i re , aki
szinte a legérzékenyebb az ember megműve l t e t e rmésze t érzéklése i r á n t . 
Ransano , a lucerai püspök viszont Magyarország á sv á n y i kincseitő l v a n elra-
g a d t a t v a , így h á t a Fe lv idék és E r d é l y is lázba hozzák f a n t á z i á j á t . J a n u s 

20 A L. B. Alberti-idézethez és a kérdéshez ld. az 5. és 8. jegyzetet.



P a n n o n i u s gyümölcsösökkel , erdőkkel , l igetekkel, p a t a k o k k a l gazdag D u n á n -
t ú l j a azonban B onf in i és R a n s a n o , azu tán Oláh Miklós to l lán most már első 
í zben tel jesedik ki a magyar i roda lomban . S ezen belül megje len ik a ba l a ton i 
t á j is lényeges jegyeiben. 

Természetesen a m a g y a r ura lkodó, ak i olasz renaissance m i n t á j á r a 
é p í t e t t v i l láka t , f e l ruház ta azoka t an t ik építészeti e lemekkel és sa j á t ságokka l , 
ak i , — min t a művésze t tö r t éne t i k u t a t á s megá l l ap í to t t a —, művészeivel 
u t á n o z t a t t a a helyi klasszikus m o t í v u m o k a t , az ant ik szarkofágoka t 2 1 (és alig-
h a n e m épüle t - romok, oszlopok díszítőelemeit és építészeti f o rm á i t is), mélyen 
befo lyáso l ta t ö r t éne t í r ó j á t . H a Galeot to a t e rmésze t i környeze t azonosságára 
h iva tkoz ik , Bo n f i n i viszont a n t i k írók a lap ján lelkendezve fedezi fel P a n n ó n i a
e tymológ iá j á t , hogy az vagy P á n is tentő l származik , a n y á j a k védő jé tő l , 
mive lhogy az á ldo t t D u n á n t ú l és Magyarország oly gazdag r é t ekben és n y á j a k -
b a n , vagy pedig a „ p a n i s " azaz kenyér szóból, mivelhogy fö ld je oly gazdag 
és gabonatermő . 2 2 E z t Ransano is átveszi , aki Bonf in ive l egyidejű leg t a r tózko-
d o t t a m ag ya r u d v a r b a n , vele közös fo r r á soka t haszná l t , s t a l án Bonf in i 
kéz i r a t ába is b e t e k i n t e t t . 

Az a tö r t éne t í ró i iskola, melynek m i n d k e t t e n hívei, Flavio Biondo és 
E n e a Silvio Piccolomini n y o m á n indul t , a régészet , a fö ld ra jz , az e tnográ f i a 
e redménye i t egységbe igyekezet t hozni, és így ve tn i meg az a l ap j á t a n n a k , 
hogy egy nép és ország sorsát min t zár t t ö r t én e t i egységet t á rgya lhassa . 
Piccolomini ezt a módszer t m á r Közép-Európa terüle te i re is á thozta . 2 3 í g y h á t 
B o n f i n i nem egészen töre t len te rü le ten h a l a d t . Megyeleírásai á l t a lában fel-
t ü n t e t i k az illető v idék székhelyét , a régi P a n n ó n i á r a emlékezte tő m a r a d -
v á n y a i t , t e rmésze t i ado t t sága i t , és azt a mecénás t , aki renaissance módra él és
a lko t a v idéken, többny i re a püspöki j a v a d a l m a k a t élvező kancelláriai , i l letve 
u d v a r i személyeket . Leírásába bőven vegyülnek t á j k é p i e lemek, melyeket 
mind a bőség képe és az ember i szorgalom i r án t i érdeklődés jellemez. Min-
deneke lő t t fon tos mozzana t az an t ik fö ldra jz i írók révén Pannón ia ókori 
fö ld ra jz i képének fe lú j í tása . Bonf ini t á m a s z k o d o t t személyes t apasz ta la -
t a i r a is, h a g y o m á n y o k r a , akkor m á r meglevő an t ik f e l i r a tgyű j t emények re . 
Hiszen ebbő l az időből m á r h á r o m ilyen g yű j t e m é n y rő l t u d u n k , me lyek 
közül ke t tő h a t á r o z o t t a n pannóniai jellegű vol t . Az egyiknek szerző je
bizonyos A n t i q u u s , a másiké Francesco Giust in iani . A h a r m a d i k ismeret len 
e r ede tű t (mely később Apianus nevéhez fűződö t t ) haszná l t a Bonfini.2 4 

É r d e k e s megfigyelni , hogy az a Bonf in i , aki b á m u l a t o s a n fe j le t t érzéket 
m u t a t minden pol i t ikai kérdés i rán t , az ember i dolgok irodalmi, művész i
fe ldolgozása i r á n t , oly magasrendí íen érzékeli az e sz t é t ikumot , s oly képze t t en 
szerkesz t , mi lyen gyermekes h i t t e l gyár t mí toszoka t , s mi lyen gyenge a nyelvi 
m a g y a r á z a t o k t e r é n . Elégséges neki , ha egy m a g y a r helységnévnek valamiféle 

21 Vö. Gerevich László : Johannes Florentinus und die Pannonische Renaissance. Acta 
Históriáé Artiurn, Budapest, 1959. Tom VI. Fase. 3—4. 311 — 340. 

22 Antonius De Bonfinis: Rerum Ungaricarum Decades, ed. J. Fógel — B. Iványi—  
L. Juhász, Lipsiae, 1936. (Bibliotheca Scriptorum Medii Recentisque Aevorum,) red. Ladislaus 
Juhász, Tom. I. 27. 

23 Aeneas Sylvius : Asiae Europaeque elegentissima descriptio (Coloniae)i 1531.; 
Ua. História Bohemica, Ambergae, 1592. 

24 Vö. Th. M omni s en : Corpus Inscriptionum Lat inarum, Berolini, 1873 Tom. I I I . 413. 
Ennek alapján tárgyal ja Salamon Ferenc, aki felismeri a feliratok, emlékek gyűjtésének szere-
pét a budai udvar és humanistái törekvéseiben. Vö. Salamon Ferenc: Buda-Pest története, 
Budapest , I. köt . 1878. 84 — 90.
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la t in je lentése van , kü lönösképpen , ha ez megfelel g o n d o l k o d á s m ó d j á n a k . 
Bonf in i szer int Eger la t in neve, „ A g r i a " ny i lván az „agres t i s" -bő l , „ i n u r b a n a " -
ból ke le tkeze t t , azaz „ p a r a s z t i " v idék vol t . Szerencsére o t t püspökösködik 
Nagylucsei Orbán , Má tyás k i rá ly műv e l t k incstárosa , az m a j d kiműveli . 2 5 

„ Z a g a b r i a " e lő t tünk ismeret len m ó d o n „ a te r rae f e c u n d i t a t e " , vagyis „a 
föld t e rmékenységé rő l " nye r t e nevét .2 6 I s m é t m á s u t t felfedezi a dé l -magyar-
országi „Scord i scusoka t " , s m i n d j á r t szívmelengető mesé t is ta lá l t ki hozzá, 
hogy h o n n a n nyer t ék a n e v ü k e t : kézenfekvő , hogy az , ,egyenet lenség"- tő l , a 
, ,d iscordia"- tó l . Ugyanis mikor á t v o n u l t a k Magyarországon „ l á t v a e r o p p a n t 
kies hely te rmékenységé t , l ázadás ke le tkeze t t közö t tük , egyesek úgy gondo l t ák ,
hogy h a z á j u k b a kell v isszatérniök, mások az t va l lo t t ák , hogy le kell t e lepedni , 
és i t t m a r a d n i , mivelhogy ilyen t e r m é k e n y földhöz j u t o t t a k . A különféle 
csopor tok különfé leképpen vé lekedtek , éppen ezért , akik o t t m a r a d t a k , a 
»diseordia« szóról »scordiscusoknak« nevezte t tek . 2 7 

Az ókori t á j t e h á t megte l ik ember i tö r t éne t t e l . H a Galeot to még csak 
óva tosan eml í te t t e a m a g y a r Pes t rő l szólván „ P a e s t u m rózsái"- t , Bonf in i 
tolla m á r meglendül , és b izonyosra is veszi, hogy az i tá l iai Paes tumró l nye r t e 
nevé t , t a l á n paes tumi k a t o n á k ép í t e t t ék , legionáriusok, va lamikor a róma i 
ura lom ide jén . H á t hiszen v a n is erre pé lda elég, meg a jó B on f in i köl t is 
még n é h á n y a t hozzá. í g y t e r emt i meg ná la Ó b u d á t , azaz S icambr iá t a „legio 
S i c a m b r o r u m " , T u r n u Sever in t , a m a g y a r Szörény v á r á t Sept imius Severus
császár stb.2 8 Tehet i ezt anná l k ö n n y e b b e n , mer t bizony a tö r téne lem szolgál is 
néh á ny pé ldával . í m e , i t t v a n m i n d j á r t a Sirmiumból való császár, P robus , 
aki mocsa raka t s zá r í t t a to t t ki a Szerémségben „ h o g y a v idéke t t e r m é k e n y e b b é 
t egye" , és ak i t fe l lázadt k a t o n á i öltek meg. R ó m a i császárok és régi k i rá lyok , 
meg népek versengenek, hogv szép, v a g y szerény m a g y a r mezővárosokra 
hagyhassák nevüke t örökül . í g y h á t Pécs egy sza rmata néprő l , a „Peuc in i " - rő l 
v a n minden bizonnyal elnevezve, Kalocsa a „Coleciani"-ról nyer te nevét . 2 9 

Az egészből s zámunkra az a lényeges, hogy ez az ősi, r óm a i provincia , amely-
nek Bonf in i minden va lamire való vá rosá t , helységét, fo lyó já t , — igaz, hogy 
nagyrész t csak írásbeli for rások a l ap j án — fe lú j í t j a , a civilizált é letnek, a ter-
mészet megművelésének kötelezet tségével j á r , s hozza m a g á v a l a „dús P a n n ó n i a " 
képze té t még az an t ik írók a l ap j án . 

Bonf in i midőn hozzákezd a megyék rövid felsorolásához, összképet ad 
az országról. Emleget i az emberek szellemi és f iz ikai e re jé t , a föld bőségét , 
é rcekben va ló gazdagságá t , az á l la t t enyész tés v i rágzásá t . De h iányo l j a , hogy 
kevés a város , a m a g y a r o k szi la jak és sok a rabló. H a ez nem lenne, „ t e r -
mékeny égha j l a t a , fekvésének szépsége a világ b á r m e l y v idékének elébe 
helyezné" . 3 0 Szóval e l j u t o t t u n k a m a g y a r E ldorádó képéhez is, mely — min t 
lá tn i fog juk — bizonyos Ba la ton -kö rnyék i leírásokból — csak keveseknek volt 
Eh lo rádó ja . A többiek számára szegénység és keserűség országa. 

25 Antonius de Bonfinis ; i. m. Tom. I. 7. 
26 Lehetséges, Hogy Bonfini, aki ilyenkor soha nem a helyi lakosok nyelvéből indul t ki, 

hanem mindig a latin vagy görög nyelv hasonló szavaiból, esetleg ,,Zagreus"-ra gondolt, 
a „nagy vadász"-nak, Dionysosnak jelzőjére. Dionysos valóban a termékenység, bőség istene 
volt. Antonius de Bonfinis, i. m. Tom. I. 28. 

27 Ua. i. m. Tom. I. 29. 
28 Ua. i. m. Tom. I. 7 - 9 , 28, 37, 65. 
29 Ua. i. ín. Tom. I. 2 9 - 3 0 . 
30 Ua. Í. m. Tom. I. 33. 



Mindeneset re e tö r t éne t í rók kezdik k ia lak í t an i az ország te rmékenysége
o k á n azt a , ,dús P a n n ó n i a " képe t , melyrő l H a g y m á s s y Bá l in t m á r 1509-ben 
ó d á t fo rmá l t Ad Pannoniam c ímű kö l t eményében . I t t a zonban a kép sokkal 
te l jesebb, b á r t ú l zo t t an idillikus, egyszerű , és boldog. De mégis tükröz i a 
tö rökverő k a t o n á k , a j ó szándékú nép lé té t , u t a l á s t tesz mecénásának , Szat -
m á r i Györgynek , va l amin t I t á l i ában nevelt p á r t f o g o ld körének említésével az 
ú j ku l tú r a jelenségeire is. Sőt a vers nem első e nemben , m e r t már Pau lus 
Crosnensis lengyel h u m a n i s t a t a n í t v á n y a , Magyi Sebestyén nevében hasonló 
verssel köszön tö t t e a m a g y a r h a z á t (Ad eundem, u t quom relecta Polonia ad
oras p a t e r n a s pervener i t , liisce versibus p á t r i á m suam car iss imam sa lu te t , 
1508.) H a g y m á s s y bizonyos fokig köve t t e ezt a kö l t emény t , és ez természetes is, 
m e r t Magyi Sebestyén, akihez in téz ték , éppen ez időben m e n t á t t a n u l n i 
Bolognába , ahol H a g y m á s s y t a r t ó z k o d o t t . Lényegében m i n d k é t hazaf ias óda 
Pe t r a r ca híres kezdeményezésén alapul , azon a gyönyörű l a t in versen, me lye t 
1353-ban í r t , amikor haza té rőben a Monginevráról meg lá t t a I t á l i á t : „Sa lve , 
cara deo tel lus, sanct iss ima, s a lve ! " (Epis t . Metricae, I I I . 24.).31 De fe l té t lenül 
be le já tszot t . Vergilius Elogium Italiae-je is, melye t a földmíves élei gyengéd
leírásába köl t bele, a Georgicon-ba ( I I . 157 — 77.). A „dús P a n n ó n i a " éppen ez 
a lapon vál l a hazaf ias ódák fő - m o t í v u m á v á . Jel lemző t e h á t , hogy a „ d ú s 
P a n n ó n i a " képzetébő l , pe t r a r ca i ind í tékoktó l t á m o g a t v a kele tkezik a m a g y a r 
haza f ias óda egy korai t ípusa . 

Bonf in i emellet t a részletek dolgában is sok megfigyelést tesz. Felfedezi 
a Ba l a ton t s v idéké t , s á l t a l á b a n a D u n á n t ú l t . P l i n i u s n y o m á n eml í t i a „Pe i so" - t , 
„ q u e m B a l a t o n e m nunc appe l l an t " , vagyis : „ a m i t most B a l a t o n n a k n e v e z n e k " ; 
említ i Somogy megyét , és a Ba la ton-pa r t i f a lva k a t , „vic i Balatonis lacus
accolae-" t ; f e l tűnik nála Veszprém et imológiá ja , v a l a m i n t Zala megye , 
nemkü lönben a Tihanyi-félsziget rövid le í rása: „ I n n e n n y u g a t r a l á t h a t ó 
Veszprém vá rmegye , mely püspöki városáról v a n elnevezve. A város egy „ f e h é r 
for rás ró l" , — n é m e t nye lven — nyer te nevé t . I t t van az t án Zala vá rmegye 
tú l a t avon , amelye t B a l a t o n n a k neveznek. Ez azért k a p t a a nevé t , mivelhogy a 
„ sa le" azaz h a b o k hu l lámai m in d en ü nn e n körü lzúg ják a v á r m e g y é t . " I t t 
a l ighanem a „ s a l " a tenger képe v i t t e Bonf in i t t évú t r a , s nem ve t t e észre, 
hogy ezú t t a l va lóban római nevezete t őriz a m a g y a r fö ld ra jz i név, a Salle-
folyóét . M a j d így f o l y t a t j a a duná n tú l i megyék első leírója, T ihany (Tychon) 
fe l té te lezet t görög nevébő l a lko tva e t imológiá t : „ I t t van Tychon félszigete is, 
melyet k i tűnő ha laknak bősége, t e rmékeny égha j l a t a igen »boldoggá« tesz, 
és még »bo ldogabbá« : az András kirá ly a l ap í to t t a h í rneves t emplom." 3 3 

Lényegében több i tö r téne t í ró ink is ezt va r i á l j ák , gazdag í t j ák , bőví t ik , 
s h a t á ro l j ák p o n t o s a b b a n körü l . I t t van m i n d j á r t Bonf in i kor t á r sa és szemé-
lyes ismerőse, aki h a t á r o z o t t a n földrajz i , t e r m é s z e t t u d o m á n y i érdeklődésű , 
Ransano . Ó az például , aki külön leírja a D u n a folyó ú t i r a j z á t for rásá tó l a
torkola t ig , Pannón iá ró l nemcsak a Bonf in i eml í t e t t e an t ik for rás ra t á m a s z k o d ó 
e tymológ iáka t ismeri, de fölemlí t i klasszikus nevé t is, a „ m a k k t e r mő P a n n ó n i á " - t 
(glandifera Pannón ia ) is. Az ő D unán tú l - és Ba la ton-képe még n é h á n y mozza-
na t t a l gazdagabb min t Bonf in ié . í gy pé ldául Baranyáró l szólván megemlí t i , 
hogy sok és t e r m é k e n y fa luva l gazdag, hogyT Pécs városa j ó m ó d ú , és hogy 

31 Ld. erre vonatkozóan Kardos Tibor: Jagelló-kori humanizmusunk néhány elvi kér-
dése tá rgyában , Filológiai Közlöny, 1959. 154. 

32 Antonius de Bonfinis: i. m. Tom. I. 28. 
33 Ua. i. m. Tom. I. 34. 



kereskedelmi központ . Sa jná l a to s m i n d e b b e n csak az a kö rü lmény , hogy az t 
hiszi, J a n u s Pannon ius még mindig él. Az ál ta la é lőként emlegete t t J á n o s 
püspök mindamel l e t t még, m i n t illik, előkelő származású is. Pedig h á t csak a
rokonsága vol t előkelő. R a n s a n o szer int is Sümegrő l nevezték el Somogy 
megyét , m a j d u tób b hozzáfűz i : „ E z a v idék f a l v a k b a n sű rű , me lyeke t a 
Ba la ton -pa r t lakói népes í tenek be. Ez a tó csodálatos m é r t é k b e n gazdag 
ha l akban , és olyan nagy a kerüle te , hogy kétszázezer lépésre becsü l ik . " 3 4 

F igyelemre mél tó , hogy amikor R a n s a n o megad ja a tó kerü le té t , kb . 140 
ki lométer hosszúságban, alig m a ra d a l a t t a a mai he lyze tnek (hét k i lométer-
rel). Tube ro a d a t a i a klasszikus s t á d i u m a lap ján , ami a kerüle te t illeti még 
p o n t o s a b b a k , kb . 144,5 k m - t m u t a t n a k , de szélességi a d a t a i 13 k i lométe rben
megjelölve — úgy látszik — tú lzóak. 

R a n s a n o Veszprémrő l semmi t ö b b e t nem t u d mondan i , m in t Bonf in i , 
ső t kevesebbe t , mindössze az i zga t ja , hogy a k i r á lynéka t a veszprémi püs-
pökök koronázzák , amire valószínűen az h í v t a fel a f igye lmé t , hogy ő m a g a is 
Bea t r ix k i rá lyné érdekében j ö t t a m a g y a r u d v a r b a . Zala megyérő l m á s t 
hangsúlyoz, min t Bonfini , mégpedig az t , hogy sző lőkben bővelkedik , ame-
lyekbő l „ v i n a l auda t i s s ima" , nagyh í rű bo rok szá rmaznak . De nagyon te tsz ik 
neki ez a v idék , ezért , m i u t á n egy szép k i té rés t teszen a Tengermeüékre , íme, 
v i s szakanya rodn i l á t j u k a Tihanyi-fé lszigethez, Azonban nem tud róla sem-
mivel t ö b b e t , m i n t Bonf in i , ső t jó é g h a j l a t á t sem említi.35 

Ámde kipótol ja mindez t a r aguza i Tubero , aki gyöngéden szép t á j -
képe t ád a Bala ton-v idékrő l . Mihez is hason l í t aná , m i n t Adria-melléki , déli 
hazá jához , a Tengermellék vidékéhez egyrészt szelíd égha j l a t a , másrész t in ten-
zív földmívelő k u l t ú r á j a m i a t t . Az a lka lom, amely ezt felvet i , M á tyás halá la 
u t á n k ö v e t k e z e t t be, amikor Miksa, r ó m a i király zsoldosai p u s z t í t j á k a Bala-
ton kö rnyéké t , és egy t i h a n y i laikus b a r á t r ab lócsapa to t szervez, s ennek 
tö r t éne t é t k í v á n j a e lmondan i : 

„A száguldozó né m e te k kü lönben z sákmányo lva mindenfe lé re t t egésbe 
e j t ik a Peiso- tó vidékét , melye t a lakosok most B a l a t o n n a k neveznek , va la -
min t Szent Ányos monos to rá t , mely a t ó szigetén épül t . A Bala ton , — így 
nevezik az il lyrek az állóvizet — a m a g y a r föld egy je len tékeny t a v a , széles-
sége 70 s t ád iumny i , hossza 390. Alakosok azt m o n d j á k , hogy a somogyi mezők-
ből az emberiség megvá l tó j ának , Kr i sz tu snak születésekor t ö r t elő, de én nem 
egykönnyen csat lakozom ehhez a vé leményhez , mer t úgy l á tom, hogy Pl in ius 
a földkerekség le írásában Peisonak m o n d j a , hacsak nincs h iba a k ód e x be n . 
Egyéb i r án t ez a tó nevezetes mind nagysága , vízének természete , m i n d pedig 
hala i m i a t t , amelyek igen ízletesek, és egyéb ha laktó l eltérő ízűek. Jó l l ehe t 
egész Magyarországon m i n d e n n e mű nedvesség télen be fagy , ez az egye t len 
víz, amely nagyon r i t k á n fagy be, és úgyszólván az év minden s z a k á b a n 
ha l aka t szolgál ta t . A p a r t melle t t i mezők gabonában te rmékenyek , a p a r t
fölé emelkedő dombok igen gazdagok sző lőben és mindenfé le gyümölcsfá-
ban , és b izony semmi t e k i n t e t b e n nem h á t r á b b valók a t engerpa r t kel leme-
tességénél ."3 6 -

34 Petri Rnnsani Epitome Herum Hungaricarum, ed. Mathias Florianus, Chronica 
Minora V. Budapestini, 1885. Index II . 145. 

35 Ua. i. m. 147. 
36 Tubero Dalmata Commentariorum de temporibus suis lib. IV. § 5. Schivandtner : 

Scriptores Re rum Hungaricarum, Tom. I I . 169 — 70. — I t t lehetne említeni, hogy Brodarich 
Is tván a mohácsi vész leírásában is a szerémi vidék gazdagságáról és szépségéről szólva már 



Hű , pontos és igaz ebben a le í rásban m i n d e n , még a s z á m a d a t o k a t
t e k i n t v e is, és a l eg inkább kerekedik ki renaissance t á j k é p p é , melyben a te r -
mészet i gazdagság és az emberies t e rmésze t nagy békességben együ t t f o rd u ln a k 
elő. É s megvan benne a perspekt íva , az á t t ek in té s , a nagy te rü le t összefogása. 

Az ezu tán e l m o n d o t t emberi t ö r t é n e t bizonyos szempontbó l érdekes, egy 
f e l nő t t ko rba n m e g té r t ún. la ikus f r á t e r fe lhaszná l ta a b izony ta lan á l l apo toka t 
I I . Ulászló t rónra lépése elő t t , fegyveres c sapa toka t szervezet t és mindazoka t a 
sér téseket , melyeke t a környéki nem esu rak a m onos to rnak okoztak , visszato-
ro l ta . Le t e t t e pap i r u h á j á t , és úgy ka landoz t a be a v idéke t . Azonban Kinizsi
Pá l e l fogta , és megége t t e t t e . A szövegbő l nem derü l ki e rablás és rab lócsapa-
t o k igazi mibenléte , de mivel nem úr i ba rá t ró l v a n szó, csak egyszerű la ikus 
f rá te r rő l , fennforog a gyanú , hogy k o r á n t s e m k é t feudál is osztály vagy cso-
por t egymás közö t t i küzdelmérő l v a n szó. 

É rdekes m ó d o n hasonló m ozzana t , — de mos t m á r fé l reér the te t lenül 
t a n ú s k o d v a a nép t i l takozásáról , — fog fe l tűnni Oláh Miklósnál, Ba la ton-kör -
nyék i le í rásaiban. A parasz tok nehéz élete, a kegye t len sáfárok , ka szná rok 
t ú l k a p á s a i j á t s z a n a k bele az idil l ikus képbe , hiszen közben l e j á t szódo t t az 
országot ér t ké t l egnagyobb t ragéd ia , a pa r a sz t -h ábo rú bukása , és a mohács i 
k a t a s z t r ó f a . Le í rá sában megkapó a helyek pon tos , részletes ismerete , és 
m a g ya ros í r á smód ja , érződik, hogy százszor is b e j á r t a e v idékeke t fogékonyan 
szépségükre, és nem idegenül ember i életétő l . Alig t u d betelni a D u n á n t ú l
k i sebb-nagyobb mezővárosa inak le írásával , ahol elszórva i t t is, o t t is feksze-
nek s a j á t b i r toka i : 

„ I n n e n keletre v a n Babócsa v á r a , Ká lmáncseh i városa , h á r o m fa lu , amely 
az enyém, Dobsza község 120 jobbágyte lekke l . A Vértes tövében , nem messze 
Veszprémtő l t a l á lha tó a ka r thauz i b a r á t o k lövöldi monos tora , mely sok 
mezővárossal és egyéb jövedelmekkel gazdag. A B a l a t o n t a v á n innen, az erdő 
t övében áll Vázsony v á r a , melynek szomszédságában fekszik az én v á r o s k á m , 
Dergicse a hozzá ta r tozó öt fa luval , melyeknek p a r a s z t j a i ugyanezen Ba la ton 
t ó b a n , mikén t v iká r iusom nekem hírül hoz ta , egyet len hálóvetéssel liusz
szekérnyi különféle f a j t á j ú ha la t gya k ran fog tak össze (ugyan i t t jó és ízes borok 
t e remnek) , amely h í rhe d t t é vá l t egy bizonyos gazda t i sz tnek , aki t i s p á n n a k 
hív a nép, fe lakasz tása ál ta l . Ugyanis ez az i spán a j o b b á g y o k a t m é l t a t l a n 
b e h a j t á s o k k a l gyö tö r te . Nem messze van e t tő l a kel lemetes helyen elfekvő 
t i h a n y i apá tság , Szigliget vá ra , a za lavár i apá t s ág erős vár ra l és bő jövedel-
mekke l ; egy másik kolostor K a p o r n a k o n . Vázsony fe le t t északon t e rü l el a 
veszprémi püspökség, meg Berenh ida . I nnen nem messze a déli p a r t o n Sáros-
l a d á n y , Urhida , Lepsény ; Ozora és S imon to rnya v á r a ; Bikád és Szerdahely
városa . Kele t re a p a r t n á l Ba la tonszán tó , Köröshely , Csepel, T a r d , középen a 
somogyvár i apá t ság , sok jobbággya l , híres bordézsmájá ró l . A z u t á n Oszto-
p á n és K orp á d . " 3 7 

Pon tos helyek, jövede lmek, j obbágy te lkek , erődítések, e légedet lenkedő 
nép , melynek végelkeseredését lecsi l lapí tandó fel kell akasz tan i az i spán t , ízes 

említi : „Csodálatos o t t a helynek kellemetessége, csodálatos a földnek termékenysége, 
hihetetlen az éghajlat szelídsége : tudvalevő dolog, hogy ez azért van, mivel ez a vidék az 
adriai tengerpart tól csak három napi járásra van, vagy legfeljebb négy napnyira ." Stephanus 
Brodericus : Cladis Mohacsianae sub Ludovico II . descriptio, Jaurini, 1756. E 3 ; ugyanő
Oláh Miklós minta ja a tekintetben, hogy Magyarország összefoglaló ember-földrajzi leírását 
a d j a . 

37 Nicolai Olahi: Hungaria et Atti la, ed. CoUmanus Eperjessy et Ladislaus Juhász 
Bibliotheca Scriptorum Medii Recentisque Aevorum, red. Ladislaus Juhász) cap. VII . 18.



ha lak , jó borok , kellemes fekvés , ez, íme, Oláh Miklós, esztergomi érsek t á j -
képe , aki kora egyik l egműve l t ebb h u m a n i s t á j a vol t , és a p r á n k é n t az évek 
hosszú során egyik l egskrupu lusmentesebb főura le t t . A Comoedia Balassi 
Menyhárt áruitatásáról c. híres sza t i r ikus j á t é k b a n , melyet 1569-ben j e l en te t t ek 
meg n y o m t a t á s b a n , m á r n e m lehet e ldönteni , hogy a kies pozsonyi érseki 
ke r tben ki az e lve temül tebb , a gyónó Balassi Menyhá r t , vagy a feloldozója, az 
Érsek? 3 8 

Amikor azonban Hungaria et Attila c ímű fö ldra jz i és ős tö r téne t i műv é t 
í r t a , 1536 — 37-ben, a mohácsi ka t a sz t ró f a e lő t t i emlékeire t á m a s z k o d v a , még 
vol t benne le lk i ismeret furdalás , és érzékeny írói készség. Ez a r endk ívü l reális, 
élő, és amel le t t é le törömre fogékony leírás mindenben a l á t á m a s z t á s t nyer
műv e egyéb helyein. Öt m á r a v idék do m b orz a t a , s t r u k t ú r á j a , t e rmésze t -
fö ld ra jza is .érdekl i , ezenfelül a kereskedelem, az ipar , a népszokások . Valami 
na iv és friss érdeklődéssel fedezi fel a távol i Belgiumból, ahol e műv é t í r ta , 
egykori h a z á j á t . Az összkép, mely benne kia lakul , mindenféle apró , és nagyobb 
í ro t t for rásokból és személyes t apa sz t a l a tokbó l összetevődve m á r csak egy 
á lomországot m u t a t . S ebben az á lomországban úgy látszik a legnagyobb 
szerepet a D u n á n t ú l és még szűkebb ér te lemben Ba la ton -környék i b i r toka i 
j á t s z o t t á k .

Magyarország fö ld je t e h á t feke te és zsíros, nem nagy m u n k á v a l meg-
műve lve bőven te rem, t r á g y á z n i még a hegyi sző lőket sem kell. A gabona 
szinte ömlik, v a n n a k olyan helyek, ahol ha elvet ik a búzá t , még h a r m a d é v
múlva is lehet a ra tn i . Bor t e r e m m a j d n e m az egész országban, édes és f anya r , 
meg közepes, erős és k ö n n yű , de i n k á b b t ö b b a fehérbor , min t a vörös . Annyi a 
bor , hogy a sört csak kevés helyen ismerik. H a jó az idő , annyi bor t e r e m , m i n t 
azt ő t u l a j d o n szemével l á t t a B a r a n y á b a n , Pécse t t , — hogy mindenfé le háziedé-
n y e k e t is borra l kell megtö l ten i , s az üres edényér t borral telivel f ize tnek . 
A borok közül a legnemesebbek a szerémi, somogyi, ba ranya i , pozsonyi , sop-
roni, egri, borsodi , ú jvá r i , veszprémi és zalamegyei borok.3 9 A m i n t l á t j u k a 
leghíresebb b o r t e r mő vidékek közül a híres Szerémség mellet t kilenc megye v a n
fölsorolva, és ezek közül Pozsony , Eger vidéke és Borsod kivételével mind , 
t e h á t h a t megye dunán tú l i . A szerémi e rdőkben olyan sző lő tövek élnek meg 
vadon , amelyek nagyobb f ü r t ö k e t , szebb szemeket t e remnek , j o b b ízű b o r t 
adnak , min t más országokban a szelíd szőlő. 

Oláh Miklós nem t u d bete lni a gyümölcsök és v a d a k ízének emlékével . 
A dinnye holdak számra nő , és az olasz d innyé tő l sem nagyságban , sem ízben
n e m m a r a d el. Majd hir te len f e l tűnnek elő t te , b izonyára n e m ok nélkül , a 
p ince és a j égverem hűvös képei . Nem h a l l g a t h a t j a el, hogy Magyarországon 
menny i fácán , c sászá rmadár , fogoly, f ü r j , rigó népesí t i be az e rdőke t . A ,,snep-
f e k e t " , s más efféléket a m a g y a r o k megvet ik , hiszen annyi egyéb jó fa la t v a n . 
A szarvas jószág (marha) és l ovak tömege nevelődik a mezőkön. A n n y i a széna, 
hogy a vága t l an ré te t f e l g y ú j t j á k , mer t máskén t nem t u d k inőni az ú j fű . Még 
n a g y e rdő t üzeke t is okoznak így. A pász torok vakmerőségérő l és gonda t lan-
ságáról tö r t én ik i t t említés, me ly a vol t fö ldesura t é r the tően fog la lkoz ta t t a .
De m i n d j á r t b i zony í t vány t is ad t u l a j d o n jóságáról . Szerinte anny i a szárazfa az 
erdőn, hogy a pa rasz tok ingyen anny i t v ihe tnek el belőle, a m e n n y i t a k a r n a k , 
ső t még el is a d h a t j á k a v á r o s b a n ! Mily szép lenne mindez, ha n e m t u d n á n k , 

38 Comoedia Balassi Menyhárt árultatásáról, Magyar Drámai Emlékek a középkortól 
Bessenyeiig. Kiadja Alszeghy Zsolt, Budapest , 1914. 85. 

39 Nicolai Olahi: i. m. cap. 18. 30 I. 



hogy ebben az időben miiy ádázán dú l t a ha rc Európa-sze r te a zsellérek f a g yű j -
tési joga körül . A h a l a k a t ő is kedvve l í r j a le, mi több , a módo t , hogyan fo g j á k
a v izá t Pozsony t á j á n a Dunában . 4 0 

Kétségte len , hogy az ő t e rmésze térzéke a legfe j le t tebb , a legérzékenyebb, 
ez lá tsz ik nemcsak az olyan ragyogó leírásokon, m in t a v isegrádi nya ra ló 
képe, de műve s z á m t a l a n helyén. Az ő p é ld á j á n l á t h a t ó l eg jobban , hogy a 
renaissance festészet n a g y a r á n y ú t á j k é p i há t te re ive l menny i re nevel te a
közízlést a t e rmésze t l á t á s i r á n y á b a n . B u d a fekvése, p o m p á s épületei pl. o lyan 
ha t á s sa l v a n n a k rá , m i n t h a nem is valóságos város t , „ h a n e m v a l a m i jeles 
f e s t m é n y t " l á tna az ember . Amikor a b u d a i felhévízi f ü r dők e t leír ja , megfigyeli , 
hogy némelyik forrás medencé jében a sző lőmunkások m o s a k o d n a k vállig, 
nyak ig ál lva a v ízben, „ a m i a nézőben a t e s tek f e l t á m a d á s á t ábrázoló fes tmé-
nyek k é p é t kelti , amelyek a t e m p l o m o k fa lá ra v a n n a k fe s tve" . 4 1 

Oláh Miklós áb rázo lá s -mód ja va lóban kompozíció-szerű . A reális pon-
tosság s a költő i gyengédség csodálatos módon keveredik képeiben. O az első, 
aki Magyarország fekvésé t , hosszúsági és szélességi fokon á l lap í t ja meg. De 
mihe ly t a természet i valósággal ér in tkezik , t u d o m á n y o s hűvössége fölenged, 
a renaissance ember gyönyörködése a te rmésze t bőségében és vál tozatosságá-
b a n , színeiben, e sz t é t ika i és ember i képpé válik. í m e a rácok- lak ta Csepel 
szigetrő l kezd beszélni , mely a m a g y a r k i rá lynék j e g y a j á n d é k a : f e l tűnnek 
szemei elő t t a f á c á n o k , foglyok, r igók, császármadarak , szarvasok, őzek,
v a d k a n o k , nyulak , a sziget erdei, berkei , szőlei, legelői, vetései . Nemcsak az 
v a n i t t , ami kell, h a n e m ami elég a gyönyörűségre is: „ E g y e d ü l ez a sziget 
n y ú j t o t t nagy és édes gyönyörűséget I I . La jos k i r á lynak és Mária kirá ly-
nénak , az én fe jedelmi u r a i m n a k m i n d vadásza tok és m a d a r á s z a t o k , mind 
pedig egyéb, a lelket üd í tő a lka lmakkor , va lahányszor csak más , súlyos 
ügyek tő l f e l szabadu lha t t ak és kedvte lésbő l ide jöhe t tek ." 4 2 

Az a bizonyos eml í te t t szat i r ikus j á t é k nem hiába emleget te az Érsek ú r 
pozsonyi k e r t j é t . Már i t t is í r j a Oláh Miklós, hogy Lajos k i rá ly nevelő je , a vén 
Bornemisza János Dévény v á r á b a n milyen szép kerengőket , mi lyen kelleme-
tes k i l á tóka t ép í t t e t e t t , nem csoda, hiszen a város lenéz a mélyen a lan t i ramló 
fo lyóra , és a l á t v á n y gyönyörű . 4 3 F e l ú j u l n a k emlékei egykori országjárásaiból , 
amikor a királyi p á r t kísérte , s fők é n t a k i rá lyné t . Megszál l tak a diósgyőr i 
v á r b a n , mely ugyancsak az u ra lkodónőé vo l t : „ H e g y o l d a l b a n fekszik, keletrő l 
és délrő l erdők övezik. Á fülemülék és egyéb m a d á r k á k n a k éneke a közeli f á k
ágairól t avasz ide jén csodás módon gyönyörköd te t ik azoknak fü lé t , akik a v á r 
szobáiban t a r t ó z k o d n a k . A vá r a l a t t folyik egy hegyi p a t a k , melyben p isz t rán-
gok, és egyéb ízes ha l ak fogha tók . Fé lmérfö ldnyi re innen v a n Miskolc városa , 
amely va lamikor híres vol t tánca i ró l . Ez a várhoz t a r toz ik , jó bora i v a n n a k , és 
gazdag mindenben . " 4 4 

Oláh Miklós a végső a m a g y a r renaissance la t in p rózá t író h u m a n i s t á i 
közül , ak ikben megszü le te t t az í í j t e rmésze t l á tá s generációk m u n k á j á n a k 
e r ed m ényekén t . L á t h a t t u k , hogy an t ik emlékek, renaissance bőség-mítosz,

.reális megfigyelések, a te rmésze t és a ku l tú r a legapróbb szépségei, a t e rmé-
szeti erők, az e lemek vá l toza tossága min t ha t a lmas pe r spek t ívá jú t á j k é p e k 

40 Ua. i. m. i. h. 3 1 - 3 2 . 
41 Ua. i. m. cap. 5. 9 — 10. 
42 Ua. i. m. cap. 4, 7. 
43 Ua. i. m. cap. 10, 18. 
44 Ua. i. m. cap. 11, 20. 
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b o n t a k o z n a k ki . Hogy Magyarország te rmésze t i gazdagságának híres képe 
l é t r e jöhe te t t , a b b a n a m a g y a r renaissance írói t e k i n t h e tők fo r r á snak . S hogy ez 
a kép így j ö t t lé t re , a b b a n n a g y része volt éppen a D u n á n t ú l n a k , és pon tosab-
b a n megnevezve há rom tá j egységnek : a Szerémségnek, Pécs vidékének és a
Ba la ton v idéknek . Azonban ez a v idék u g y a n a k k o r el is t é r az ország összképé-
tő l . Már J a n u s t ó l kezdve u ra lkod ik benne a t á j szelíd kompozíc ió ja , mély han-
gulat i ereje és ősi k u l t ú r á j a . I t t v a n része a f ö l t á m a d ó an t ik emlékeknek az ú j 
kép mega lko tá sában . Bőség és ember i szorgalom, szelíd égha j l a t , viruló t á j : 
ez a renaissance írók képe, melyet a D u n á n tú l r ó l és a Ba la ton vidékérő l 
a l k o t t a k ! 

VI . 

Ez t a k é p é t tükröz i az ismeret len szerző Oda Magyarország termékeny-
ségéről c. kö l t eménye . Az ódá t h u m a n i s t a szerző je H o r v á t h Gergely, szigetvári 
kap i t ányhoz in téz te , Szigeti Zr ínyi Miklós mos toha a p j á h o z és ok ta tó j ához a 
k a t o n a i mesterségben. A szerző m in t egy f o l y t a t j a P a u l u s Crosnensis és 
H a g y m á s s y Bá l in t mű f a j á t , de benne v a n m á r R a n s a n o á lmélkodása is. Aki 
ezt olvassa, az t hiszi, hogy i t t nem is vol t ember te len nyomor és e lnyomás . 
„x4z éhség soha nem kényszer í t i t t szegény ember t m a r d o s v a ar ra , hogy ide-
genben keressen kenyere t . " 4 5 Mintha csak egyet len pestise lenne az országnak:
a török. H a az t kiűzik, ,,. . . i smét gazdag lesz a h u n . És békés mezőkön fog 
nyugodni . " 4 6 Bá rmi egyoldalú e kép, mél tón csa t lakozik a Zrínyi-család 
wi t t emberg i verses a lbumához , melynek n e m e lhanyago lha tó része van a 
Szigeti Veszedelem keletkezésében.4 7 

Nem közömbös , hogy e nagy eposz a t á j k é p e k megragadó sorával egé-
sz í t i k ! a renaissance-kori t e rmésze t l á tás szépségét . Valóban , ha a dé l -d i inántú l i 
Zrínyi Miklóst ha l lga t juk , részben J a n u s Pannon ius j u t eszünkbe, részben 
olyan hangok ü t ik meg f ü l ü n k e t , amelyek csak Berzsenyi vagy K i s f a l u d y
l í rá ján t u d n a k m a j d ú j r a t á m a d n i . Apró megfigyelések, f i n o m hangok , mély 
színek és ember i melegség, ez jellemzi a n n a k a d u n á n t ú l i kö l tőnek t e rmésze t i 
képeit , aki egész életét h a r c b a n és keserűségben tö l tö t t e . Amikor a szigetvári 
harcok z a j á b a n Zrínyi Miklós azt is meghal l ja , hogy a „h íná ros Almás fo ly 
lassú ziígással" (Sz. V. VI . 30 s.), vagy a szerelmes DeSimán képében édes-
f á j d a l m a s a n p a n a s z k o d i k : 

„Tengelic éneke, pintyőke sírása 
Nálad nélkül mint baglyok huhogatása, 
Lengedező szellő, csurgóknak folyása, 
Mint szélvész-háború és Léthé forrása . . . " 

(Sz. V. X I I . 16 vsz.) 

akkor ebben az érzékeny és in tenzív , elsődleges és mégis klasszikus művel t ségű 
l á t á s m ó d b a n meg ta l á l j uk a X I X . századi fe j lődés c s í r á j á t . A legszelídebbhez 
és l egf inomabbhoz a l egha t a lm asabb j á ru l : az omló sziklák r o b a j a , a t engerá r , 
a szélzúgás. A Szerencse úgy gyönyörködik a nagyok esésében, „ m i n t juhász

45 Analecta Recentiora, ed. Stephanus Hegedűs, Budapestini, 1906. 365 ; magyar fordí-
tásá t Geréb László készítette, 1. Apollo, 1935, 113 —116. 

46 Analecta Recentiora, 367. 
47 Vő. Écsi Ö. István : Sziget vára és Zrínyi a magyarországi latin költészetben, Kapos-

várot t , 1935. 11 — 35 ; K. T. Adatok a magyar irodalmi barokk keletkezéséhez, Magyarság-
tudomány, 1942. 75. 



kűsz ik lán kőnek görgésében" . (Sz. V. V I . 3. vsz.) Az idill J a n u s l a t i n j a u t á n 
még melegebben, még t i s z t á b b a n , még egyszerűbben ebben a másik d u n á n t ú l i 
kö l tőben j ö n létre. A Szigeti Veszedelemben í r j a Zrínyi Deli Vid é j szaka i vál lal-
kozásának elején: 

„Vala oly órában, mikor minden állat 
Legcsendesebben magának nyugodalmat 
Vesz ; juhász, szántó aluszik kedves álmát , 
Juhok mellett nyugszik kuaz, mely megfárad t . " 

(Sz. V. I X . 43 vsz.) 

A m a g y a r renaissance utolsó és a b a r o k k első kö l tő j e nemcsak a h a n g o k 
e széles s k á l á j á t l á t j a meg szűkebb h a z á j á b a n , de a tüzes , mély sz íneket is.
Csak az t u d j a érzékelni Zr ínyi tavaszi h a j n a l á t , aki m o d e r n fes tő ink képe iben 
l á t t a és l á t j a a D u n á n t ú l t , Kaposvár v idéké t , Somogyot , a Ba la ton k imer í t -
he te t len s z í n p om pá já t : 

„ Ihon jün szárnyas lovon szép piros Hajnal , 
Mosódik zabiája fehér ta j ték jáva l , 
Az ló fekete volt, de szebb Pegazusnál, 
Orra likjából tűz, szemébül jün halál. 

Kis fejér patyolat magának fejében, 
De az u orcája van nagy fényességben, 
Ő maga öltözött a rany páncérüngben ; 
Két szál hebanum-csid van fényes kezében : 

Minden kis veréték, mely lórul csöppenik, 
Szép gyönge ha rmat tá az földön változik ; 
Elő t te sötétség nagy futással oszlik, 
Körülöt te az ég messziről tündöklik. 

I f j ú orcával mindent megvidámit, 
O földbű i virágot szépségével indit, 
O fülemilében keserves torkot nyit, 
Ő forrást , ő folyást, erdő t , mezőt u j i t . " 

(Sz. V. VI I I . ének 1 — 4 vsz.) 

A ké t Kis fa ludy t e s t v é r h a j n a l á n a k és a lkonyának p o m p á j a , sz íngazdag-
sága v a n i t t már jelen, de a harcias század köl tő je n e m a klasszikus i s t ennő t , 
Aurórá i röp í t i az erdők s mezők fölé, h a n e m a vitézi H a j n a l t : ké t szál ében-
dzsidával kezében, a ranyos páncé lban , fehér p a t y o l a t t a l a fe jén, f eke t e par i -
pán . A ragyogó fehér és a lángoló piros, az aranyszínű sárga fény be tö r az égre, 
s elő t te a sötétség nagy fu tá s sa l menekü ln i kényte len . Már tündök l ik is az ég, 
a földön pedig virágon és füvön a h a r m a t c s e p p e k , megszólalnak a m a d a r a k , 
éled erdő , mező . Ezzel a dunán tú l i ha jna l la l , mely amel le t t oly je l lemző 
ko rá ra és köl tő jé re z á r j u k a képet . I gyekez tünk a m a g y a r t á j a k renaissance-
kori felfedezésének egyik, — ta lán legkerekebb — fe jezeté t fe lvázolni a 
D u n á n t ú l r ó l és a Bala ton-v idékrő l szóló fe jeze te t . A magyar rena issance
műve volt ez is. U t á n a másfé l évszázadnyi hal lgatás köve tkez ik , de a z u t á n még 
erő te l jesebben ú jból szóhoz j u t ez a t á j az i roda lomban , ú jbó l fe l fedezik a 
D u n á n t ú l szent imentá l is , r oman t ikus és klasszikus köl tő i : B a t s ány i J ános , 
Kis fa ludy Sándor , Berzsenyi , V ö r ö s m a r t y . 
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